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James 5:12-20 

 

Grammatical note (5:12-20) = Built-in Reader. As far as we know no other 

intermediate grammar contains a built-in reader. In other words not only does this 

textbook include an intermediate-level grammar, practice exercises, and 

vocabulary lists; it also includes selected NT texts for the student to translate and 

detailed reading notes to guide the student in interpreting each text. The various 

texts were carefully selected using at least three criteria: (1) A text must highlight 

the grammar or syntax discussed in the chapter; (2) a text must be pastorally 

relevant, theologically foundational, or doctrinally debated; and (3) a text must be 

around 10-12 verses in length. In addition, a representative text from every NT 

author has been selected. The reading notes which accompany the Greek texts use 

various English versions as the illustrative translation for the Greek text. This 

variation allows students to see the strengths and weaknesses of several English 

versions. See KMP, 5. 

 

(5:12) 

 

ὀμνύετε – present active imperative ὀμνύω (by-form of ὄμνυμι) = “to affirm the 

veracity of one’s statement by invoking a transcendent entity, frequently with 

implied invitation of punishment if one is untruthful, swear, take an oath” under 

BDAG 705b. 

 

ὅρκος, ου, ὁ = “oath” under BDAG 723b. 

 

ἤτω – present active imperative εἰμί. 

 

κρίσις, εως, ἠ = “legal process of judgment, judging, judgment; a board of judges, 

court; administration of what is right and fair, right (in the sense of) 

justice/righteousness” under BDAG 569a. 

 

πέσητε – aorist active subjunctive πίπτω = “to move with relative rapidity in a 

downward direction, fall; to experience loss of status or condition, fall, be 

destroyed” under BDAG 815a. 

 

Grammatical note = Adverbial Uses of the Accusative. In this type of usage, the 

accusative functions in essence like an adverb in that it specifies manner, measure, 

or another aspect entailed by a given action. In fact a number of words (quite 

frequently neuter adjectives as in the first example below) were employed with 

such frequency in an adverbial sense in the accusative that for all practical 
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purposes they became adverbs (μαλλον, προτερον, πλειστον). As Brooks and 

Winbery note, “The adverbial accusative modifies a verb rather than serving as its 

object”. We will highlight three different uses of the adverbial accusative: (1) 

measure, (2) manner, (3) respect. Other less frequently categories include: (1) the 

accusative used in oaths (… James 5:12). See KMP, 68 and n69. 

 

Grammatical note = πρό (47x, object: gen). “Now above all brothers do not 

swear” (James 5:12). Position (above): especially, over. See KMP, 406. 

 

(5:13) 

 

κακοπαθέω = “suffer misfortune, bear hardship patiently” under BDAG 500b. 

 

προσευχέσθω – present middle imperative προσεύχομαι = “to petition deity, pray” 

under BDAG 879a. 

 

εὐθυμέω = “be cheerful” under BDAG 406a. 

 

ψαλλέτω – present active imperative ψάλλω = “to sing songs of praise, with or 

without instrumental accompaniment, sing, sing praise” under BDAG 1096a. 

 

(5:14) 

 

ἀσθενέω = “to suffer a debilitating illness, be sick; to experience some person 

incapacity or limitation, be weak (of weakness in general); to experience a lack of 

material necessities, be in need” under BDAG 142b.  

 

προσκαλεσάσθω – aorist middle imperative προσκαλέω = “to call to or notify in 

orer to secure someone’s presence, call on, call to oneself, invite (someone); (in 

transferred sense of God’s invitation to share in the benefits of salvation) call (to) 

(God or Christ, to faith, and so on); to call in a legal or official sense, call in, 

summon (for inquiry); call (to a special task or office)” under BDAG 881a. 

 

προσευξάσθωσαν – aorist middle imperative προσεύχομαι. 

 

ἀλείψαντες – aorist active participle ἀλείφω = “to anoint by supplying a liquid such 

as oil or perfume, anoint; to besmear with something undesirable, besmear” under 

BDAG 41b. 
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ἐλαίον, ου, τό = “oil extracted from the fruit of the olive tree, olive oil; (especially 

used for anointing); olive orchard” under BDAG 313a. 

 

του κυριου1 

 

Grammatical note = προσκαλασασθω (“he should call”) – Aor mid impv 3rd sg 

προκαλέω. The observant student will notice that while the previous imperatives 

were in the present tense-form (imperfective aspect), this and the subsequent 

imperative are in the aorist tense-form (perfective aspect). Many commentators 

maintain that such a change in tense-form/aspect (especially when a present 

imperative is expected) suggests urgency. There is a better explanation that has to 

do with the nature of the verb and/or the nature of the situation. In the first case 

with προσκαλασασθω we expect this verb to be found in the aorist because of its 

usage in the NT. Outside of the indicative mood προσκαλέω never occurs in the 

present tense-form. It occurs 22 times as an aorist participle, once as an aorist 

subjunctive, and once (here in James 5:14) as an aorist imperative. Therefore based 

on this usage we would expected προσκαλέω to be found as an aorist and so no 

special nuance should be read into the verb. In addition the aorist first the context 

best because the action of the verb does not need to be repeated (as the 

imperfective aspect often implies). In other words the idea is not that the sick 

person repeatedly calls upon the elders but rather should do so on the specific 

occasion when he is sick. 

 

In contrast πσοσευχομαι is usually found in the present tense-form (imperfect 

aspect) probably due to its inherently ongoing nature (the same is true for ψάλλω 

“I sing praise”). For example if someone is suffering they do not simply pray about 

it once and then move on but should continue in prayer. Thus as an imperative 

προσευχομαι occurs 15 times in the present tense-form but only twice in the aorist. 

One of these occurrences is found here in v. 14. Why then does James switch from 

the present tense-form in v. 13 to the aorist in v. 14? The reason has to do with the 

context. When the sick person calls upon the elders to pray or him and anoint him 

with oil, this is related to a very specific occasion. James is not suggesting that the 

elders pray only once for this person. Certainly their prayers will continue. But in 

the context of visiting the person as a group of elders and praying for healing while 

anointing the person with oil will occur only on this specific occasion. Thus an 

aorist fits this context better. (More on this in the next chapter.) See KMP, 222. 

Phew! 

                                                           
1 {A} του κυριου 33 5 אvid 307… Byz [K L P] Lect (itar, ff, s, t vg syrpmss, h copsa, bo slav Origen* Hesychius: or omit 

του) geo (eth) Chrysostom Cyril. κυριου A Ψ 81… arm John-Damascus. του κυριου Ἰησου l 356 syrpms. omit B. 
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Grammatical note = πρεβυτερους (“elders”) – This term can refer to older men 

or office holders in the church. That office holders are in view is supported by (1) 

the official use of the term elsewhere; (2) the shepherding duty of the elders (vv. 2-

3); and (3) the authority of the elders that requires members of the church, 

especially the younger men, to “submit” to them. See KMP, 350 and n77. 

 

(5:15) 

 

εὐχή, ῆς, ἡ = “speech or petition directed to God, prayer; a solemn promise with 

the understanding that one is subject to penalty for failure to discharge the 

obligation, vow” under BDAG 416b. 

 

σώσε – future active σῴζω = “to preserve or rescue from natural dangers and 

afflictions, save, keep from harm, preserve, rescue; save from death; bring out 

safely; save/free from disease; keep/preserve” (passive) “thrive, prosper, get on 

well; to save or preserve from transcendent danger or destruction, save/preserve 

from eternal death” under BDAG 982a. 

 

κάμνοντα – present active participle κάμνω = “be weary, fatigued; be ill; die” 

under BDAG 506b. 

 

ἐγείρω = “to cause someone to wake from sleep, wake, rouse; to cease sleeping, 

wake up, awaken; to cause to stand up from a position lower than that of the person 

rendering assistance, raise, help to rise; to move to a standing position, rise, get up; 

to cause to come into existence, raise up, bring into being; to cause to return to life, 

raise up; to enter into or be in a state of life as a result of being raised, be raised, 

rise; to raise up from sickness, raise up = restore to health; to change to a previous 

good state or condition, restore, erect (of buildings); to move something from its 

position by exerting effort in overcoming resistance, lift up; to move against in 

hostility, rise up; to make an appearance, appear; in a command to evoke 

movement from a fixed position” under BDAG 271b. 

 

ᾖ - present active subjunctive ἐιμί. 

 

πεποιηκώς – perfect active participle ποιέω. 

 

ἀφεθήσεται – future passive ἀφίημι = “to dismiss or release someone or something 

from a place or one’s presence, let go, send away; give up, emit; to release from 

legal or moral obligation or consequence, cancel, remit, pardon; to move away, 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=1+peter+5%3A1-3&version=NRSV;SBLGNT
https://www.biblegateway.com/passage/?search=1+peter+5%3A1-3&version=NRSV;SBLGNT
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with implication of causing a separation, leave, depart from; leave it to someone to 

do something, let, let go, allow, tolerate” under BDAG 136a. 

 

Grammatical note = Perfect Periphrastic (present form of ἐιμί + perfect 

participle (= perfect finite tense equivalent). For more examples of perfect 

periphrastics, see… James 5:15 (ᾖ πεποικώς). See KMP, 343 and n72. 

 

(5:16) 

 

ἐξομολογεῖσθε – present middle imperative ἐξομολογέω = “to indicate acceptance 

of an offer or proposal, promise, consent; to make an admission of wrong-

doing/sin, confess, admit (middle); to declare openly in acknowledgment, profess, 

acknowledge (middle); (more general sense) to praise (in acknowledgment of 

divine beneficence and majesty)” under BDAG 351a. 

 

εὔχεσθε – present middle imperative εὔχομαι = “to speak or make requests of God, 

pray; wish” under BDAG 417a. 

 

ἰαθῆτε – aorist passive subjunctive ἰαομαι = “to restore someone to health after a 

physical malady, heal, cure; to deliver from a variety of ills or conditions that lie 

beyond physical maladies, restore, heal; restore; heal something” under BDAG 

465a. 

 

πολύς, πολλή, πολύ = “pertaining to being a large number, many, a great number 

of; pertaining to being relatively large in quantity or measure, much, extensive; 

pertaining to being high on a scale of extent” under BDAG 847b. 

 

ισχύω = “be in possession of one’s physical powers, be in good health; to have 

requisite personal resources to accomplish something, have power, be competent, 

be able; to be in control, have power, be mighty; have meaning, be valid, be in 

force” under BDAG 484b. 

 

δέησις, εως, ἡ = “urgent request to meet a need, exclusively addressed to God, 

prayer” under BDAG 213b. 

 

ἐνεργουμένη – present middle participle ἐνεργέω = “to put one’s capabilities into 

operation, work, be at work, be active, operate, be effective; (transitive) to bring 

something about through use of capability, work, produce, effect” under BDAG 

335a. 

 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=james+5%3A15&version=NRSV;SBLGNT
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(5:17) 

 

ἦν – imperfect active ἐιμί. 

 

ὁμοιοπαθής, ές = “pertaining to experiencing similarity in feelings or 

circumstances, with the same nature (as someone)” under BDAG 706b. 

 

προσευχή, ῆς, ἡ = “petition addressed to deity, prayer; a place of or for prayer, 

place of prayer” under BDAG 878b. 

 

προσηύξατο – aorist middle προσεύχομαι. 

 

βρέξαι – aorist active infinitive βρέχω = “to cause something to become wet, to 

wet; to cause rain to fall, send rain; to fall in drops, rain” under BDAG 184a. 

 

ἔβρεξεν – aorist active βρέχω. 

 

ἐνιαυτός, οῦ, ὁ = “a period of one year, year; (more generally) a period of time 

other than a calendar year, year; (the meaning of ἐ in the combination καιροι και 

ἐνιαυτοι is not certain)” under BDAG 338b. 

 

μήν, μηνός, ὁ = “month” under BDAG 648a. 

 

(5:18) 

 

προσηύξατο – aorist middle. 

 

ὑετός, ου, ὁ = “rain” under BDAG 1024a. 

 

ἔδωκεν – aorist active δίδωμι. 

 

ἐβλάστησεν – aorist active βλαστάνω = “to cause something to grow, produce; to 

emerge as new growth, bud, sprout” under BDAG 177b. 

 

(5:19) 

 

πλανηθῇ - aorist passive πλανάω = “to cause to go astray from a specific way 

(active); lead astray, cause to wander (someone); mislead, deceive; to proceed 

without a sense of proper direction, go astray, be misled, wander about 
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aimlessly; wander away; be mistaken (in one’s judgment), deceive oneself; be 

deceived, be misled” under BDAG 821b. 

 

ἐπιστρέψῃ - aorist active subjunctive ἐπιστρέφω = “to return to a point where one 

has been, turn around, go back; to change direction, turn around; to cause a person 

to change belief or course of conduct, with focus on the thing to which one turns, 

turn; to change one’s mind or course of action, for better or worse, turn, return” 

under BDAG 382a. 

 

(5:20) 

 

γινωσκέτω – present active imperative γινώσκω. 

 

ἐπιστρέψας – aorist active participle. 

 

ἁμαρτωλός, όν = (adjective) “pertaining to behavior or activity that does not 

measure up to standard moral or cultic expectations; (as substantive) the sinner” 

under BDAG 51b. 

 

πλάνη, ης, ὁ = “wandering from the path of truth, error, delusion, deceit, decision 

(to which one is subject)” under BDAG 822a. 

 

ὁδός, οῦ, ὁ = “a way for traveling or moving from one place to another, way, road, 

highway; the action of traveling, way, trip, journey; course of behavior, way, way 

of life; of the whole way of life from a moral and spiritual viewpoint, the way, 

teaching” under BDAG 691a. 

 

σώσει – future active σῴζω. 

 

ψυχή, ῆς, ἡ = “life on earth in its animating aspect making bodily function 

possible, (breath) of life, life-principle, soul; (the condition of being alive) 

earthly life, life (itself); that which possesses life/soul; (as the seat and center of 

life that transcends the earthly); (since the soul is the center of both the earthly and 

the transcendent life, persons can find themselves facing the question concerning 

the wish to ensure it for themselves); (on the combination of ψυχη and πνευμα); (in 

various Semitic languages the reflexive relationship is paraphrased with נפׁש; the 

corresponding use of ψυχη may be detected in certain passages in our literature, 

especially in quotations from the OT and in places where OT modes of expression 

have had considerable influence); an entity with personhood, person” under 

BDAG 1098b. 
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καλύψει – future active καλύπτω = “to cause to be covered in some physical way, 

cover someone (up); to cause something not to be known, hide, conceal, keep 

secret; hide; veil” under BDAG 505a. Compare Arabia kafara from which is 

derived kāfiru(n) “unbeliever” (in the sense of covering up the benefits of God’s 

revelation). 

 

πλῆθος, ου, ὁ = “the fact or condition of being many, quantity/multitude; a large 

amount, large number, multitude; crowd; meeting, assembly; people, populace, 

population; (in the usage of cultic communities as a technical term for the whole 

body of their numbers) fellowship, community, congregation” under BDAB 825b. 

 

ἁμαρτία, ας, ἡ = “a departure from either human or divine standards of 

uprightness, sin; a state of being sinful, sinfulness; a destructive evil power, sin” 

under BDAG 50b. 

 

γινωσκετω ὅτι2 

 

αὐτου ἐκ θανατου3 

                                                           
2 {B} γινωσκετω ὅτι א A 5 81… Byz [K L P] Lect itar, l, s, t vg… (geo) slav Didymusdub. γινωσκετε ὅτι B syrh NRSV 

REB EU TOB BTI DHH. ὅτι Ψ Origenlat. omit 𝔓74 itff copsa. 
3 {C} αὐτου ἐκ θανατου א A P… arm (eth) Didymus Cyril. ἐκ θανατου αὐτου 𝔓74 B 1611 itff. ἐκ θανατου Ψ 81 442 

642… Byz [K L] Lect copsa, bo armmss Origenlat John-Damascus REB. αὐτου Ambriosiaster. 


